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En este trabajo indagaré sobre las parteras en Mesoamérica durante el periodo anterior al 
contacto con los españoles. Las fuentes que usaré son análisis modernos como la obra de 
Lopez Austin, fichas botánicas emitidas por la UNAM o algún instituto especializado, 
también usaré a cronistas de indias e historiadores antiguos como Sahagún y Clavijero, así 
como dos códices: el Códice Laud y el Códice De la Cruz-Badiano, cabe mencionar que la 
lectura, traducción e interpretación del Libellum de medicinalibus indorum herbis es propia.' 
Los temas que desarrollaré en este trabajo serán los siguientes: La medicina entre los nahuas; 
entre la técnica y el rito. La partera y sus técnicas. Las medicinas de la partera: la dieta de 


las mujeres antes del parto, plantas, cataplasmas y pociones. La partera y los dioses. 
La medicina entre los nahuas; entre la técnica y el rito. 


En Mesoamérica la medicina estaba intrínsecamente unida al rito, era una concepción 
radicalmente diferente a la medicina europea. Los médicos eran a la vez sacerdotes-médicos, 
este quehacer sagrado-profano se valía de tres herramientas para ayudar a recuperar la salud: 
las invocaciones a los dioses, las medicinas hechas de plantas y de minerales, y la dieta. El 
uso de hierbas medicinales tuvo un desarrollo enorme que aportó al mundo un importante 
bagaje etnobotánico, esto se ve reflejado en los numerosos trabajos compilatorios que hubo 
durante el siglo XVI, entre los cuales destacan tres: El libro XI del Códice Florentino, el 
Códice de la Cruz-Badiano y la Nova Historia plantarum, animalium et mineralium 
Mexicanorum compilada por Francisco Hernández. 

Los conocimientos médicos eran transmitidos de generación en generación: el uso e 
identificación de plantas, la fabricación de ungúentos, masajes y la fabricación de brebajes. 
Pero también se transmitían los diferentes himnos rituales que interceden entre el enfermo y 


la divinidad. Contamos con la compilación de conjuros usados por los naturales que compiló 


1 Sin embargo, conté con la asesoría del Doc. Gregorio de Gante durante el proceso de transcripción 
y traducción. 


el inquisidor Hernando Ruíz de Alarcón, entre ellos hay una gran cantidad de himnos que 
ayudaban a los médicos mesoamericanos a restaurar la salud de los enfermos. 

Los mexicas creían que el cuerpo humano se dividía en tres partes: el tonalli, el teyolia y 
el ¡hiyotl. Estas debían estar en armonía para que no hubiera enfermedades. El tonalli se 
encontraba en la cabeza y estaba relacionado con problemas como la pérdida de equilibrio 
interno, del coraje, este soplo vital? además liga a la persona con un dios y con el universo en 
el momento de la concepción. La teyolia se haya en el corazón: En el corazón residían la 
memoria, la voluntad, los hábitos, las emociones y la directriz de las acciones. Esta forma 
anímica era inseparable del cuerpo vivo?. Y por último está el ¿hípotl que se encontraba en el 
hígado, la cual afectaba a los emociones e incluso provocaba locura. Nathalie Brown sintetiza esta 
cosmovisión de esta manera: La etiología de las enfermedades podía entonces ser dividida en tres 


categorías, la intervención divina, magia o causa natural”. 


La partera y sus técnicas. 


La medicina era un oficio que practicaban ambos géneros, Sahagún afirma que había médicas 


así como médicos y que éstas tenían los conocimientos necesarios para curar: 


La médica es buena conocedora de las propiedades de las yerbas, y las raices, árboles, y piedras, y 
en conocerlas tiene mucha experiencia, no ignorando muchos secretos de la medicina. [...] sabe 
sangrar, dar la purga, echar medicina y untar el cuerpo, ablandar palpando lo que parece duro en 
alguna parte del cuerpo, concertar los huesos, sajar y curar bien las llagas y la gota, y el mal de los 
ojos, y cortar la carnaza de estos.? 


La partera en Mesoamérica era una médica especializada en ayudar a la mujer preñada a dar a 
luz, en sus manos tenía una doble responsabilidad ya que había dos vidas en sus manos: la 
mujer preñada y el bebé que estaba por nacer. Está especialización se ve reflejada en las 
diferentes autoreferencias que hacía hacía su labor: Y aunque soy partera y médica*... En la 
descripción que citamos de Sahagún se observan algunos procedimientos que son útiles al momento 
del parto: el ablandar palpando servía para acomodar al niño antes de nacer, las hierbas y piedras eran 


usadas para hacer medicina y la experiencia era fundamental para que el parto fuera exitoso. 


2 Este significado concuerda con la palabra latina spiritus-i lo cual me lleva a pensar en que existe una 
interpretatio latina en la fuente consultada. 

3 Brown Nathalie, La médicine aztéque: Représetations de la santé et la maladie, Revue Histoire de la 
médecine, Sorbonne, París, 2019. 

*% Idem. 

5 Sahagún, X, XIV, 8. 

6 Ibid, VL, XXVII, 12. 


El parto se realizaba de la siguiente manera: Cuando la mujer estaba lista para parir, la partera 
calentaba el baño y metía a la embarazada a bañar, era importante que el agua estuviera tibia 
para evitar que el niño se “pegara” al útero. Allí acomodaba palpando al bebé por si este 
estaba chueco. La partera daba de beber brebajes a la mujer preñada para ayudar al parto, y 
también lavaba la vulva con un brebaje para ayudar a dilatar y evitar hemorragias”. 

Cuando el niño moría dentro del vientre de la madre, la partera introducía una piedra 
llamada iztli y cortaba el cuerpo en pedazos para poder sacarlo de la madre*. Este momento 
estaba acompañado de plegarias que hacía la partera a los dioses para que el parto saliera 
avante. Si era la mujer la que falleció durante el parto, ésta era considerada divina, su cuerpo 
era velado y protegido, se creía que esta mujer -que entonces recibía el nombre de 
mocihuaquetzque- iba a la casa del Sol y lo escoltaba en su marcha por el cielo”. 

Al final, la partera hacía una plegaria mientras corona el cordón umbilical y finalmente 


lava al niño para quitar impurezas. 


Las medicinas de las parteras. 


Las parteras usaban diversas medicinas para ayudar a la mujer que daba a luz, algunas de 
estas podrían parecernos extrañas, sin embargo, el uso de algunas se ha extendido hasta 
nuestros días. A continuación vamos a describir la dieta, las plantas y los brebajes que 
usaban. También presento la identificación taxonómica de las hierbas y sus propiedades 


químicas. 


La dieta antes del parto: Antes de parir la partera preparaba comida especial e instaba a los 
parientes para que cumplieran todos los antojos de la preñana para así evitar que el niño 
naciera débil, Sahagún no entra en detalles de la comida de la partera, pero en el Códice 


Badiano menciona explícitamente la carne de zorra cocida””. 


Las plantas usadas por las parteras: Las fuentes mencionan diversas plantas usadas en el 


parto. Las más citadas son las siguientes: 


7 En la foja 58 del Códice Badiano tenemos la siguiente descripción: Y también se trituran los tallos de (la 


planta) xaltomatl, con cola de tlacuache y la hierba cihuapactli: se humedece la vulva con el licor obtenido de 
estos ingredientes. Cf. Anexo l. 

$ Sahagún VI, XXVII, 19-22. 

2 Ibid, VI, XXIX, 2,7. 

10 Cf Anexo Ll. 


Cihuapactli: Montanoa tomentosa; Este arbusto es común en las orillas de parcelas y 
caminos de las regiones altas y semiáridas del centro del país. Es una planta medicinal con 
mucha tradición en México para "acelerar partos” (el nombre náhuatl significa "planta 
medicinal de la mujer”), pero su uso es de cuidado”. 

Los testimonios dados por Sahagún son los siguientes: 


dábanla a beber la raíz de una yerba que se llama cihuapactli, que tiene la virtud de 
impeler o empujar hacia afuera a la criatura. VI, XXVI 1. 


Hay una hierba medicinal que se llama cihuapatli; es mata, tiene muchos virgultos tan 
altos como un estadio; tiene las hojas cenicientas, anchuelas y puntiagudas, tiene muchas 
ramas, tiene las flores amarillas y otras blancas; hace semilla, como la semilla de los 
bledos; las hojas de esta mata son provechosas, cocidas con agua, bien hervida; la mujer 
preñada que ya está para parir bebe esta agua para parir bien, sin pena, luego le sale la 
sangre y es señal que ya quiere nacer la criatura. [...] En todas partes se hace esta hierba, 
en los campos, en las montañas y entre las casas. XI, VIL 157. 


Esta planta es la principal medicina que usaban las parteras y que en la mayoría de las fuentes 
aparece, el uso varía un poco dependiendo de la fuente: Sahagún dice que se hierve y se 
consume, en cambio en el Códice De la Cruz Badiano menciona que se mezcla con la corteza 
de un árbol llamado quauhalahuac, con un guijarro de ezetl y cola de tlacuache. Estos 
ingredientes se hervían y después se bebían. 


Yauhtli: Tagetes lucida; Esta planta es una maleza que crece en la zona centro del México, 
se conoce como pericón o Santa Maria. Esta planta tiene un uso ritual y medicinal. En la 
parte científica encontramos esto: sus componentes como los terpenos, los fenilpropanoides y 
los flavonoides, tienen un efecto antioxidante y antiinflamatorio. Está planta está asociada a 
Tlaloc*”. 


Esta planta aparece en el Códice Badiano, sin embargo, al momento de rastrear la taxonomía 
de la planta observe algunos artículos donde se observan sus usos actuales tanto rituales como 
medicinales. Además de que cuenta con una invocación ritual descrita por Hernando Ruíz de 
Alarcón: Otras hacen uso del fuego, del copal (mujer blanca) y de la hierba llamada yiauhtli 
(sacerdote amarillo), invocándolos en el conjuro en sustitución del tabaco.// Padre mío, 
Cuatro Cañas que está moviéndose, el rubio, venerable mujer blanca, sacerdote amarillo”. 
Esta invocación nos demuestra que la planta pauhtli tenía un amplio uso durante los partos en 


Mesoamérica. 


11 Cf. https://www.conabio.gob.mx/malezasdemexico/asteraceae/montanoa-tomentosa/fichas/ficha.htm 


12Cf https:/Iwww.sabermas.umich.mx/secciones/articulos/1299-yauhtli-una-hierba-medicinal-de-ritos-y-de-cienci 
a.html. 
13 Alarcón, Libro de los conjuros, X. 


Xaltomatl: Physalis mollis; Con esta planta se hacía un brebaje que era usado para lavar la 
vulva y así ayudar al parto, como lo atestigua el Códice Badiano: Y también se trituran los 
tallos de (la planta) xaltomatl, con cola de tlacuache y hierba cihuapactli: se humedece la 
vulva con el licor obtenido de estos ingredientes. La planta es identificada por M. A. Garibay 
en su traducción de Historia General de las Cosas de Nueva España. En el Gran Diccionario 
de Náhuatl de la UNAM encontramos este definición: La raíz de esta planta esta citad en una 
lista de diferentes plantas que sirven de remedio a diversas enfermedades [...] Entre ellas las 
relacionadas al abuso sexual'*. La descripción de está planta no está relacionada al parto pero 


su uso puede ser antiséptico. 


Acerca de la cola de tlacuache: Uno de los remedios más citados en las fuentes es la cola de 
tlacuache. Sahagún nos narra lo siguiente: dábanla a beber tanto como medio dedo de la cola 
del animal llamado tlaquatzin, molida; con esto paría fácilmente, porque esta cola de este 
animal tiene gran virtud para expeler y para hacer salir a la criatura'?. Casi en todas las 
medicinas que nos describe el Códice Badiano está presente la cola de tlacuache. Podemos 
identificar al animal con la especie Didelphis marsupialis basándonos en la descripción que 
hace Sahagún del animal, además de la descripción insiste en que sirve para expeler y narra 
una anécdota donde un perro se come la cola de un tlacuache y éste expulsa todos sus 
intestinos por la cola!'”, Además de estos testimonios tenemos un conjuro hecho por las parteras 
donde se menciona a este animal como medicina para ayudar a parir: Si se usa cola de tlacuache 
(sacerdote negro), se dirá: ¡Ea! Dignate venir, sacerdote negro.// Dignate ir a sacar al niñito. 
Ya padece trabajos la criatura de los dioses//. Dignaos venir, tú Cuato, tú Caxochtli””. 

El uso de este remedio parece tener un fundamento mitológico, pero al estar presente en 
diversas fuentes es menester tenerlo en cuenta. Es muy posible que los informantes de 
Sahagún y los tlacuilos que compilaron la información del Códice De la Cruz-Badiano 
estuvieran emparentados, o al menos eran transmisores de la misma tradición, por otro lado, 
los médicos que fueron aprehendidos e interrogados por Alarcón no tenían ninguna intención 
de transmitir esa información. Por esto, es muy posible que el uso de la cola de tlacuache 


como fármaco sí hubiera sido de uso común durante el parto. 


14 Cf https://gdn.iib.unam.mx/diccionario/xaltomatl. 


15 Sahagún, VI, XXVIIL 1. 
6 Ibid, XL 1, 35. 
17 Alarcón, op cit. XL. 
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La partera y los dioses. 


Lo sagrado y lo profano estaban intrínsecamente relacionados, en ese aspecto, la partera era 
quien intercedía entre la preñada y la divinidad. En el Códice Laud hay una lámina'* donde se 
representa un parto nacimiento, la partera ofrece un recién nacido a Mictlantecuhtli mientras 
pronuncia una evocación al dios. Éste corta el cordón umbilical con un tecpatl. El niño nació 
bajo un mal signo ya que hay un ave negra posada en un maíz. En los pasajes de Sahagún que 
narran un parto está presente la evocación a Mictlantecuhtli, y frecuentemente se hace 
referencia a él, se dice que la hora del parto es llamada la hora de morir'”. Esta relación 
nacimiento-muerte es parte de la dualidad que regía la cosmovisión nahua previa al contacto 
con los españoles. 

La deidad principal para las parteras era Toci, o Tocih, a la que llamaban madre de los 
dioses, corazón de la tierra y nuestra abuela. Sahagún nos narra lo siguiente: Esta diosa era 
la diosa de las medicinas y la hierbas medicinales; adorábanla los médicos y los cirujanos, y 
también las parteras y las que dan hierbas para abortar, y también los adivinas, que dicen la 
buenaventura, o mala, que han de tener los niños, según su nacimiento””. Además de la 
fuente de Sahagún hay otras dos menciones sobre Toci, una en Fray Diego de Duran y otra en 
la foja 3-r del Códice Telleriano Remensis, no abordan el tema de las parteras pero sí nos 
narran el rito a Toci, al cual nombran La Fiesta del Barrido. En las fuentes hay una ausencia 
que debe ser mencionada: la diosa Tlazolteotl no aparece en ningún escrito relacionado con 


las parteras, lo cual es curioso ya que su representación suele escenificar un parto. 
Conclusión. 


La partera tenía un papel primordial en Mesoamérica: Sahagún dedica varios pasajes para 
describir su quehacer, sus ritos y las plantas que usaba, mientras que para el médico común 
tan sólo escribe un párrafo. Así mismo, el Libellum de medicinalibus indorum herbis contiene 
un capítulo entero dedicado a las hierbas útiles para el parto. Las plantas que usaban han 
mantenido su uso tradicional hasta nuestros días: El legado de las parteras mesoamericanas 
pervive hasta nuestros días y ésto se ve reflejado en las mujeres que mantienen dicho oficio 


en las comunidades indígenas. 


18 Lámina 27 de la numeración de Kingsborough. 
19. Sahagún VI, XXVII, 4-9. 
20. Ibid, 1, VIIL 1. 
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